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статті та книги про долю В.Івасюка на сайті www.bardlitopys.sumy.ua/
Новини одним рядком:

28 березня – вечір-концерт Володимира Фоменка у великому залі Будинку вчених у Харкові
1 квітня – сольний концерт Віктора Морозова в Українському музеї в Нью-Йорку (США)

2 квітня – «Музичний дарунок» камерного ансамблю Organum у Сумській муніципальній галереї «Смуга» (вул.Соборна, 27)
4 квітня – концерт Юрія Черкашина у великому залі Будинку вчених у Харкові

5 квітня – концерт Ольги Чикиної (Росія) у великому залі Будинку вчених у Харкові
5 квітня – відкриття виставки «Від темряви до світла» Михайла Грудія у Сумській муніципальній галереї «Смуга»
6 квітня – день народження барда і кобзаря Едуарда Драча
7 квітня –  концерт Олени Кас’ян (Львів) у Сумській муніципальній галереї «Смуга»

8 квітня –  сольний концерт Валерія Вербицького у КАП «ДОМ», м.Київ, вул. Шота Руставелі, 22б

8 квітня –  концерт Ольги Чикиної (Росія) у  кафе «Бард», м.Донецьк, проспект Матросова, 27а
11 квітня –  звітний концерт дитячого гуртка туристської пісні «Стежинка» у великому залі Будинку вчених у Харкові

13 квітня –  концерт Олександра 'Саунд' Музики  - Олега 'Калич' Калитовського, Львiв. Пл. Д.Галицького, 1, ляльковий театр

15 квітня –  концерт Сергія Джигурди у Сумському ПК ім.Фрунзе
15 квітня –  відкриття виставки Анатолій Смелий. Белгород. Скульптура і тремеграрх у Сумській галереї «Смуга»
16 квітня – презентація альбомів Сергія Шишкіна «Мисляча людина» та «Западенька зима...» у луцькому клубі «Майдан»
16 квітня –  концерт тріо «Провінція» у Севастопольському Будинку офіцерів ЧФ РФ
17 квітня –  «Монологи» - твори  А.Чехова, Б.Пастернака, Л.Українки, Т.Шевченко та інших  читає В.Бурий у Сумській галереї «Смуга»

19 квітня –  відкриття виставки Марина Скугарєва. Київ. Живопис. «Кухня» у Сумській муніципальній галереї «Смуга»
20 квітня – КАП «Арсенал», концерт Олексія Нежевця (Білорусь) у Київському ЦХТТ «Печерськ», вул.Московська, 3
30 квітня - 2 травня – міжнародний етно-джазовий фестиваль «Флюгери Львова з Reikartz» у дворику Львівської Ратуші 

30 квітня - 2 травня – фестиваль авторської пісні (АП) «Бардландія» у с.Лучисте (Велика Алушта) в Криму

7-9 травня – фестиваль АП «Скіфія» у Асканії-Новій та Чаплинці Херсонської області 
9 травня –  концерт пам’яті Булата Окуджави у великому залі Будинку вчених у Харкові

13-15 травня – фестиваль АП «Острів» у школі джазового та естрадного мистецтва, м.Київ, вул.Челябінська, 7 
22 травня –  концерт рок-гурту «Самі Свої» у київському клубі «Route-66», вул. Жилянська, 87/30
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи присилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Суми – фестиваль «Булат» (8-10 квітня 2011 року) 

http://www.bulatclub.com/frm/index.php?t=958&p=6377#pp6377

Жюри фестиваля:

Игорь Добровольский (Сумы), Елена Касьян (Львов), Андрей Козловский (Москва-Вологда), Тарас Постников (Киев), Алёна Винник (порт Св. Люси, Флорида, США)

Результаты конкурса ХХIII-го международного фестиваля авторской песни «Булат»

Номинация «ИСПОЛНИТЕЛЬ ПЕСЕН НА ТУРИСТСКУЮ ТЕМАТИКУ»
Дипломант – Тимошина Алла, г. Конотоп

Номинация «ПОЭТ»
Лауреат – Мороз Мария, г. Харьков
Дипломант – Калашникова Виктория, г. Сумы, Дипломант – Эдель Максим, г. Сумы
Приз «За стихи на белорусском языке» – Деменчук Екатерина, г. Минск

Номинация «АВТОР МУЗЫКИ»
Лауреат – Петренко Игорь, г. Стаханов
Дипломант – Домиловская Татьяна, г. Киев
Специальный приз «За лучшую украинскую песню» – Петренко Игорь, г. Стаханов

Номинация «ИСПОЛНИТЕЛЬ»
Лауреат – Гершаник Наталья, г. Днепропетровск
Дипломант – Гершаник Яна, г. Днепропетровск, Дипломант – Новиков Александр, г. Одесса
Приз «Надежда» – Завгородня Алеся, г. Кролевец

Номинация «АВТОР»
Лауреат – Мартынюк Сергей, г. Киев
Дипломант – Шпилевский Сергей, г. Минск
Приз «За хорошее настроение» – Бакуринский Николай, г. Киев

Номинация «АНСАМБЛИ И ДУЭТЫ»
Лауреат – Ансамбль "Альма-матер", г. Днепропетровск (Наталья Гершаник, Яна Гершаник, Ольга Воротынцева)
Дипломант – Дуэт «Три бьют», г. Курск (Михаил Сухов, Алексей Баркатунов)

Специальные призы:
Призи «За активное участие» – Медведь Елена, Пырлык Александра, Худякова Яна (все г. Кролевец)


Приз «За верность традициям» – Кружок «Туристская песня» Кролевецкой районной станции юных туристов, руководитель Галина БУТЕНКО (г. Кролевец)
Приз «За верность фестивалю» – Литературная студия «Орфей», руководитель Сергей ПЯТАЧЕНКО (г. Сумы)
Приз «За дружбу и творчество» – Театр «Эскиз», руководитель Сергей ШПИЛЕВСКИЙ (г. Минск)

В конкурсе фестиваля приняли участие 56 конкурсантов. В конкурсном концерте выступили - 34. В номинации «Автор пісень українською мовою»  не было заявлено ни одного участника. 

Одеса – Георгій Матвіїв 

Тот, кто знает что такое NEW AGE (Нью-Эйдж) обязательно придет! Тот, кто не знает, пока еще живет в обычном сером мире, полном обыденности и суеты.

Ты откроешь для себя чудеса музыкальных оттенков живой музыки от бандуриста группы «ФЛЁР» - Георгия Матвиива.

Звуковой ряд скрасит визуализация образов, радующая глаз своей глубиной, осмысленностью и духовностью. Автор - Максимилиан Уразов.

Общая же картинка будет соединена сюжетом замысловатых легенд, сказок и притч о реальном мире, в котором мы живем, но не видим! Автор - Мария Морозова, Максимилиан Уразов.

Также участников мероприятия ждут короткометражные премьеры от CinemaHall и розыгрыш призов от партнеров. Автор - Илья Свидлер.

Развязка вечера - клип Анастасии Урсу! Подробности... ? Просто приди!

ВХОД: 50 грн.

АДРЕС: ул. С. Петлюры (Коминтерна), 10  ст. м. УНИВЕРСИТЕТ

Звонить по всем вопросам: (098) 53-458-53, (093) 84-999-46 
Место: «БАБУИН», книжная кофейня, Коминтерна, 10, Киев. Начало: 11 апреля в 19:00

Володимир-Волинський – Сергій Шишкін

Наступну презентацію авторських альбомів «Мисляча людина» та «Западенька зима, ВЕСНА, літо...» Сергій Шишкін проведе 16 квітня в знаковому луцькому клубі «Майдан». В другій частині дійства драйву додасть ексклюзивний джазовий проект ШиБаЛук!

Проект ШиБаЛук:

Сергій Шишкін (клавішні, вокал) - український бард-піаніст, шансоньє, композитор (Володимир – Волинський).

Олег Баковський ( труба ) - президент Луцького джаз-клубу (Луцьк).

Григорій Лук`яненко (акустична гітара) - продюсер гурту «Рутенія» (Київ) .

На Вас чекає стильна, розумна, акустична вечірка для своїх.

І хай їх буде більше!

Київ – Олег Сухарєв
22 травня рок-гурт Самі Свої даватимете концерт в київському клубі «Route-66». Адреса: вул. Жилянська,87/30 (на розі Петлюри (Комінтерну) та Жилянської). Початок о 20.00 Вхід вільний.
Боярка – Віталій Падалка

Закінчився березень. Щойно доповнив альбом «Березень у Боярці» останніми фотографіями
https://picasaweb.google.com/vitaly.padalka/gQzqV#  і закриваю тему. Наступна тема буде - щось про квітень.
Київ – Луція Забава

Пане Петре, дуже дякую Вам за бюлетень.

У мене перед Вами ще борг – не пам’ятаю, чи відповіла Вам на питання про концерт Василя Жданкіна.

Його концерт був у Будинку вчителя, співав він соло і дуетом з дочкою Настею. Враження неперевершені від Василевого співу та й дочки теж.  Такий концерт  ще планується ним після Великодних свят у тому ж Будинку вчителя.  Після та й перед концертом продавалися диски «Проста тая пісня…» (Василь та Анастасія Жданкіни). Перелік пісень:

«Де ти бродиш, моя доле?», сл. народні, муз. В.Заремби.
«Раю, мій раю», нар. пісня.
«Старое фото», сл. Г.Іванова, муз. В.Жданкіна.

«Посвящение», сл. К.Романова, муз. В.Жданкіна.

«Сиротская», нар. пісня.

«Пісня про рушник», сл. А.Малишка, муз. П.Майбороди.

«Чуєш, брате», сл. Б.Лепкого, муз. Л.Лепкого.

«Доні», », сл. і муз. В.Жданкіна.

«Вівці», нар. пісня.

Харків – Валерія Білоус
Бюлетень 170 отримала.

Дякую за надрукований в ньому мій вірш. Сподіваюсь, що завдяки Вашій реакції в когось теж народиться таке ж саме палке бажання, як і в мене: щоб усі народи допомагали один одному у боротьбі з негараздами та стихіями замість того, щоб з'ясовувати, хто кому що винний.

На все добре
Дніпропетровськ – МА «АртВертеп» 
Вітаємо Вас! Ще трохи пісень можна зтягнути за посиланням: http://artvertep.com/shop/cd/vertep/10832/Zelono.+Privorotni+pisni.html
Там матимете і трохи інформації. Матимете час і натхнення, поширюйте і коментуйте, бувайте здорові), з повагою, Тимофій.

Кривий Ріг – Павло Волошин — Шепіт Нагваля
Привіт! Ось посилання на офіційну сторінку на майспесі нового україномовного рок-гурту з Кривого Рогу, в якому я беру безпосередню участь)) Цікава будь-яка думка з приводу такого роду творчості)   http://www.myspace.com/shepit
Київ – Валерій Гладунець
«Божичі» - добре знаний в Україні фольклорний гурт, який представляє сільську музичну культуру в її первозданному вигляді. Допомагають колективу в цьому часті виїзди в села, де ще можна від літніх людей записати справжні шедеври української народної музичної культури. Саме активна експедиційна практика і забезпечує оригінальність репертуару ансамблю «Божичі».

«Божичі» сконцентрували свою увагу на піснях, що походять з теренів, на яких у 16-18 століттях діяла Козацька держава. Більшість пісень з цих степових країв відрізняються розлогістю та роздумливістю. Натомість пісні з північних околиць Козацької держави навпаки є активними та життєрадісними. Є в репертуарі колективу й народні релігійні пісні, в яких відображається народний погляд на християнську віру.
Окремою ділянкою творчості колективу є народні танці. Вони так само були записані у фольклорних експедиціях. Значна частина цих танців є достатньо простою для того, аби їх одразу могли танцювати всі, незалежно від свого танцювального досвіду. Тому «Божичі» обіцяють не тільки цікаву музичну програму, але й справжню танцювальну вечірку, під час якої важко буде лишитися глядачем.

Музичний супровід до танців забезпечить традиційна українська капела у складі скрипка, гармонь-«венка» (старовинний український акордеон) та бубон.

Львів – Оксана Копак 

Її душа співає разом з нами

Цього року Львів запрезентував мистецькому світові перший міжнародний фестиваль українського романсу імені Квітки Цісик. Проходив він саме у ті дні, коли народилась славетна співачка, на початку квітня. 

Конкурс пройшов за програмою українсько-американського проекту «Незабутня Квітка».  Його засновник – Алекс Ґутмахер, який лікувався від раку разом із Квіткою і переміг хворобу. До організації заходу також долучилися Українська Американська Координаційна Рада, ArtEmes Entertainment Productions (США), громадська організація «Галицькі фестини» та багато інших. Захід мав і соціально-благодійний підтекст: привернути увагу до онкологічних проблем, зокрема, найпоширенішої серед жіноцтва хвороби – раку молочної залози. Від нього з інтервалом у чотири роки померли мати Квітки Цісик, вона сама та її сестра.

Журі, яке очолила Ніна Матвієнко, до участі в конкурсі відібрало 13 виконавців: Олесю Літневські (Естонія), Василя Комановського (Латвія), Світлану Сасу (Молдова), Михайла Зраду (Польща), Едуарда Наточева (Росія), Михайла Колотила (Румунія), Христину Махно (США), Романа Меденці (Угорщина), а також учасників з України: Ольгу Акулову (Донецьк), Тетяну Лаврів (Івано-Франківськ), Оксану Муху (Львів), Люцину Хворост (Харків) і Віталія Соболєва (Чернівці). В останню мить до конкурсу долучилася ще одна львів’янка – Анастасія Плахтій. Кожен учасник мав виконати два вокальних твори: один – обов'язковий твір з творчого доробку Квітки Цісик, другий – український романс. 

Враженнями від конкурсу та фестивалю я попросила поділитися одну із учасниць, Люцину Хворост. Ця чарівна харків’янка полонила журі своїм дзвінким і мелодійним голосом і заслужено стала лауреатом першої премії цього конкурсу.

· Отож, Люцино, насамперед хочу Тебе привітати! Такі події надихають на нові звершення! Розкажи, з ким Ти приїхала до Львова і як довідалась про цей конкурс?

· Десь на початку лютого мої друзі з Харківського українського клубу «Апостроф» дали мені посилання на невеличке повідомлення в інтернеті. Я не є професійною вокалісткою, тож раніше не брала участі в музичних конкурсах; але коли я прочитала оголошення про те, що у Львові має відбутися конкурс виконавців українського романсу імені Квітки Цісик – серце моє стрепенулося: одразу кілька «ключових слів»! 

По-перше, Квітка Цісик – одна з моїх улюблених співачок. Один раз почувши цей тембр, його не забудеш більше.

По-друге, Львів: якось я вже гостювала в ньому і була зачарована, а поїхавши додому, вірила, що неодмінно побачу казкове місто Лева ще раз – а може, й не раз!

Нарешті, по-третє – і це найголовніше, – український романс. Мені завжди боляче було, коли я чула прикрі слова: мовляв, українського міського романсу не існує. Є російський, є польський, є французький, а українського нема?! Не може такого бути, не може і не повинно! 

Мене обурює лицемірство снобів. Вони чудово знають, що у 30-і роки ХХ століття – у добу розквіту міського романсу в Європі – в українській культурі вщент винищувалося все, що мало хоч трохи «буржуазний» колорит. Лише невеличка частина української романсової спадщини вижила в еміграції, в українській діаспорі (тут можна назвати такі імена, як-от Богдан Весоловський, Володимир Луців тощо). А наші опоненти вдають, буцімто нічого не розуміють: нема в українській культурі романсу, нема – і квит! І на цій підставі намагаються проштовхнути думку про нашу культурну меншовартість. Хіба це чесно?

…Уся моя пісенна творчість – це, так би мовити, «загравання з романсом». Тут і ретро-стилістика, стилізації під романс 30-х років минулого століття, і певні шансонні інтонації (маю на увазі шансон у питомому, французькому розумінні цього слова – прошу не плутати з блатняком)… Словом, я збагнула: цього пропустити я просто не можу!.. 

У підготовці до конкурсу мені дуже допомогла моя близька подруга – поетка Лариса Вировець, голова згаданого вже Клубу «Апостроф». І, звичайно, я дуже вдячна Миколі Воловику, нашому гітаристові. Це музикант досвідчений і талановитий. Він сам – бард, брав участь у багатьох фестивалях авторської пісні. А цього разу виступив як мій акомпаніатор. Коли співаєш під живий інструмент (у моєму випадку це гітара) – відчуття зовсім інші, ніж коли співаєш під мінусову фонограму. Звук тепліший, природніший, «більш справжній».

· Чи давно Ти співаєш? Скільки займалась вокалом?

· Співаю змалечку, але професійного вокального вишколу не маю. Самоучка.

· Спів є Твоїм основним заняттям? Хто Ти за фахом?

· Я все життя вагаюся між Словом і Музикою – не можу визначитися, котре з цих двох начал є для мене головним. Це як на терезах: то одна шалька переважить, то друга. Я є авторкою двох поетичних книжок – «ГаЛЮЦИНАції» (2009) та «Паперовий кораблик» (2010). Пишу і прозу також. Освіту маю філологічну, працюю переважно як редактор-перекладач, інколи – як журналіст. Дописую до харківського літературно-публіцистичного журналу «Березіль». Це, до речі, єдиний україномовний часопис Слобожанщини. На жаль…

· Цікаво, як все «варилось» на кухні, як проходило прослуховування. Не страшно було? 

· Перший етап конкурсу був дистанційним: треба було просто відіслати до Львова свої аудіозаписи і чекати на рішення журі. Але я ні на що не чекала, нічого не сподівалася: відіслала і забула. Натомість 26 березня, коли мені надійшло запрошення до Львова, відчула себе безмежно щасливою. І нітрохи не хвилювалася перед подорожжю. Були дуже добрі, світлі передчуття.

Чула, що до участі в конкурсі зголосилося понад сорок учасників. А журі відібрало тринадцятьох. В останню мить з’явилася чотирнадцята учасниця.

· Ти до останнього не знала, що здобудеш нагороду? Наскільки мені відомо, інтригу нагородження переможців зберігали аж до гала-концерту?

· Справді, імена переможців журі тримало в таємниці аж до останньої миті. А я, чесно кажучи, жодними нагородами навіть не марила. Думала: запросили – приїду, заспіваю як умію, засвідчу цим свою повагу до жанру українського романсу… Тож коли Ніна Матвієнко, тримаючи у руках диплом першого ступеня, вимовила моє ім’я – мені перехопило подих. Одразу забула про свої незручні черевики (сміється). 

Мене привітала Оксана Муха, яка стояла на сцені поруч, – а вже за мить я вітала її, адже оголосили, що вона виборола Ґран-прі!

· Організаційні моменти. Як вас, учасників, приймали у Львові? Де ви жили? Яку вам влаштовували культурну програму?

· Приймали нас чудово – за це велика дяка панові Алексу Ґутмахеру і пані Галині Дмитришин. Ми жили в чотиризірковому готелі «Супутник». І умови, і обслуга, і кухня – все було на вельми високому рівні. Можна було навіть скромніше трохи (сміється).

Що ж до «культурної програми» – усе проходило під знаком Квітки Цісик. Ми були присутні на відкритті музею співачки у львівській школі № 54, яка розташована на вулиці Квітки Цісик. Стрічку врочисто перерізали Ніна Матвієнко і Марта Цісик – племінниця Квітки. Потім нас повезли у славнозвісний львівський скансен – парк старовинних дерев’яних будівель. (Шевченківський гай, – О. К.) Там ми бачили калину, висаджену на честь Квітки Цісик. Брали участь у святкуванні львівського Дня прапора… 

А ще – слухали талановиту співачку Світлану Мирводу, солістку Національного радіо України, яка прочитала ознайомчу лекцію про український романс і заспівала кілька творів, що вже стали класикою. «Гуцулку Ксеню» за пані Світланою підхопили всі присутні – і запанувало таке єднання! Адже коли з кимось співаєш разом – після цього вже не можеш тримати в серці злості на цю людину. Ділити пісню – все одно що ділити хліб. Є в цьому якась сакральність. Може, тому і в нас не було атмосфери жорсткого суперництва – переважала взаємна допомога.

· Ти давно знайома із творчістю Квітки Цісик? Які саме пісні Тобі подобаються і чому?

· Квітку я вперше почула на початку 90-х років по радіо «Промінь». Мені тоді було років із десять. Я запам’ятала і голос її, і ім’я. Уже ставши дорослою, збирала її пісні по одній. Найдужче любила «Я піду в далекі гори» і вальс «Де ти тепер». А от пісню «Верше мій, верше» – якось так вийшло – почула зовсім нещодавно, лише на початку цього року. Але вона мене вразила настільки, що, коли постало питання про вибір Квітчиної пісні для мене, я без вагань назвала «Верше».

Я так плакала під цю пісню, я читала в ній між рядків… Мій харківський приятель запитав мене: «а про що тут, власне, співається? Ну, жила дівчина з мамою, потім покохала хлопця, – а де трагедія? Це шлях, який проходить більшість жінок…» Я спробувала дати свою відповідь: покликалася на народну мораль, що, як відомо, була дуже жорстокою до дівчат, котрі не вберегли цноти до шлюбу. Якщо «хлопець з чорними бровами» міг погуляти і втекти, нічого не втрачаючи, – дівчина втрачала все. Згадаймо Шевченкову «Катерину», в якій батьки вигнали свою дочку з дому! Я була переконана, що у карпатських горян теж побутували такі самі варварські звичаї. Уявила собі нещасну істоту, змушену блукати під снігами й дощами, без родини й оселі; жінку, якій у горах міг заподіяти кривду кожен опришок, кожен шандар… 

Але вже у Львові моя жаліслива леґенда дещо похитнулася (сміється). Причиною цьому Наталка Криничанка, відома львівська романсистка і шансоньє; вона не була безпосередньо причетна до конкурсу імені Квітки Цісик, тож Лариса Вировець улаштувала нам зустріч із нею окремо. І пані Наталка – вона сама з лемків – запевнила мене, що якраз у лемків у родинно-побутовій культурі панував мало не матріархат: жінка могла бути лідером у стосунках, жінка могла навіть першою прийти до чоловіка свататися… Отже, і таких жахливих суспільних санкцій, традиційних для патріархального суспільства, на лемківчанок не накладали. Що ж до пісні «Верше», то попервах вона – це теж зі слів пані Наталки – була веселою і виконувалась у жвавому темпі! А її повільна, романсова версія нібито належить уже Квітці Цісик, за якою повторюємо всі ми, сучасні виконавиці… Не знаю, так це чи ні. Я, чесно кажучи, була трохи розчарована (сміється). Але на мій конкурсний виступ цей нюанс не вплинув. Урешті-решт, кожен виконавець має право на своє прочитання твору.

· Чи братимеш участь у інших пісенних конкурсах?

· Важко сказати. Я рідко коли планую своє життя. Висловлюючись фігурально, я не мисливець, а рибалка: сиджу собі з вудкою на березі і чекаю сприятливих нагод. Мені здається, життя само підкидає нам ті можливості, які нам потрібні. Головне ж для мене – це безперервний саморозвиток. Читати, писати, слухати і співати. Подорожувати – у часі і просторі… Адже по-справжньому належить нам тільки те, що ми носимо у своїй душі.

· Дякую за розмову. 

Рубрика – «Продовження дискусійної теми»

          У лютому 2011 року опублікував у бюлетені матеріал із листів львів’ян, інформації про фестиваль «Сьома струна» та моєї статті «Про тривоги, мотиви і цілі фестивалю у Львові». Надійшла узагальнена, виправдальна, відповідь від Ксенії Мазяр, співорганізатора фестивалю, творчого директора ФотоАртСтудії «Візуаль», але там немає головного: пояснення, на яких засадах формувалась концепція фестивалю. 

Упорядник

Львів – Ксенія Мазяр 
Доброго дня!

Випадково натрапивши на Вашу статтю в бюлетені №3 (166) про Львівський фестиваль авторської «Сьома струна» та уважно прочитавши Ваші тривоги та висновки, організатори фестивалю вирішили все ж відповісти на запитання, підняті Вами та іншими респондентами щодо організації та проведення фестивалю, а також намірів оргкомітету.

Для більшого розуміння читачів, на сайті фестивалю було опубліковано Вашу статтю, та статтю-відповідь, з якою можна ознайомитись тут http://www.7struna.com.ua/blog/blog.php .

Також надсилаю Вам особисто примірник даної статті. При бажанні Ви можете опублікувати її у Вашому бюлетені.

Крім того, хочу звернути Вашу увагу на кілька моментів. В першу чергу незручності викликає те, що вхід до Вашого сайту блокується системою безпеки Інтернету, що не дає можливості ближче познайомитись з Вами та діяльністю Вашої Агенції.

Також прикро, коли така серйозна і відповідальна людина, як Ви, оприлюднює певні публікації з явними помилками та робить офіційні висновки, не перевіривши досконально наявну інформацію.

Якщо у Вас є бажання познайомитись ближче, поспілкуватись та обговорити спільні теми або співпрацювати в подальшому, я завжди з радістю відповім на усі Ваші запитання.

Попросив львів’ян відповісти на лист дописувачки

Львів – Володимир Сурай

Доброго дня!
Я схильний до того, щоб лишитися на своїй позиції, а саме:
   - фонограмщина суперечить жанру;
   - зміст породжує форму, а не навпаки і «мій зміст» не може існувати в їхній формі;
   - чуваки типу DJ, телеведуча і т. д. вносять присмак попси, а я таке куштувати не хочу і нікому не раджу;
   - з іронією сприймаю декларації типу «Повернути Львову славу культурної столиці», ще там щось про кобзарство, але це окрема тема;
   - при всій моїй любові до творчості Висоцького та Окуджави, Львів це місто, у котрому можна віднайти інші орієнтири в пісенній творчості (для цього достатньо відвідати Личаківський цвинтар);
   - і ще раз наголошую - ФОРМА фестивалю тяжіє до трохи іншого жанру. Я звісно не шкодую, що написав той лист. Можливо, це змінить підхід до організації фестивалю, проте сумніваюся...
До речі, як я дізнався, в одному з турів в журі була Касьян (це ми з дружиною дали її номер телефону одному з організаторів, бо хотіли якось допомогти у створенні фестивалю), в неї має бути своя думка.
Шкода, на «Булат» приїхати не зможемо - справи в театрі. До того ж готую свій маленький концерт. І ще одне - якби у Львові провести хороший фестиваль А.п., думаю наш театр міг би надати сцену...
Рубрика – «Газети та Інтернет про події культури»

ВІКТОР МОРОЗОВ – ГАЛИЦЬКИЙ ЛИЦАР,

ПОТТЕРІАНЕЦЬ І БАТЯР №001
31 березня 2011 - Інтерв’ю в «Новій газеті»

Відомий український співак і перекладач про розмикання й замикання вод Сейму, політичну сатиру від «Не журись!», українізацію «Гаррі Поттера!», 1-ше квітня та 1-ше травня

- Прочитала на Вашій інтернет-сторінці, що «14 березня 2011 року Віктор Морозов і Василь Герасим'юк виконали ритуальне розмикання вод Сейму біля Батурина. Ритуал зафіксував Кость Москалець». Що це за ритуал?

- Почалося все віддавна, ще в ті далекі часи, коли один із кращих українських поетів, лауреат Шевченківської премії Василь Герасим’юк служив десь під Батурином звичайним солдатом. Тоді його взвод водили щотижня до лазні на березі Сейму, солдати марширували строєм, горланячи «Нє плачь, дєвчонка», а разом з ними крокував і Василь. Відтоді щоразу, коли ми приїжджали з Герасим’юком відвідати Костя Москальця (поета, прозаїка, есеїста, автора пісні «Вона» - «Завтра прийде до кімнати...»), котрий мешкає неподалік Батурина,  Василь «відплачував» горезвісній лазні за своє «приниження», занурюючись біля неї у води Сейму і проклинаючи її на чим світ стоїть.  Мабуть, прокльони ці були потужні, бо лазня невдовзі зникла з лиця землі (щоправда, не знати чи на краще, бо тепер на її місці місцеві скоробогатьки зводять якусь неоковирну споруду - чи то кабак, чи то казіно?). А ритуал «прокльону лазні» перетворився на ритуал весняного «розмикання» й осіннього «замикання» вод Сейму, де Василь Герасим’юк – головна дійова особа, а ми з Костем Москальцем – спостерігачі й фіксатори цього дійства. Це, звісно, жарт, хоча цього року довелося виконувати ритуал на початку березня, коли Сейм був скутий кригою, і Василь мусив шубовснути в ополонку. І що ж – наступного дня крига скресла, води «розімкнулися» і почалася весна! 

- Для мене й, очевидно, мого покоління Ви асоціюєтеся з Першою «Червоною рутою» і театром-студією «Не журись!». Які  почуття викликають у Вас ті часи? Чи можливий гурт з такою назвою і такою сутністю (політична сатира) сьогодні? 

- Ті часи – благословенні. Довкола нас відбувалися неймовірні зміни, що вселяли надію й оптимізм, ми відчували, що починається абсолютно нова епоха, перебували у п’янкому стані ейфорії й не менш п’янкому полоні ілюзій. А ще дуже важливо, що своїми сатиричними піснями й жартами ми допомагали людям позбуватися страху. Гадаю, що й нині настав цілком відповідний час для того, щоб створився колектив подібний «Не журись!», бо приводів для політичної сатири накопичилося предостатньо!

- Як у цілому оцінюєте сьогоднішню ситуацію в Україні?

- Доброго, звісно, мало, але є в усьому цьому свавіллі-«бєспрєдєлє» і позитивний фактор. Один мій добрий знайомий постійно їздить Україною, і останнім часом помічає серйозні зміни настроїв на Сході. Він так і написав мені в листі, цитую: «Суспільство стає уніатським, тобто об’єднаним у своєму несприйнятті маргінальної верхівки. Схід уже не шукає небезбек в образі Бандери, а перебуває у відчаї, оскільки "свої-донецькі" в першу чергу віднімають останнє у дрібних підприємців Донбасу. В центральній Україні настрої у людей теж дуже радикальні. Вчора був у Полтаві. Такого бажання позбутись нинішнього керівництва я не бачив давно у байдужих, зазвичай, полтавців». 

Я йому напівжартома відповів на це, що, можливо, «місія» Януковича й полягає в ось такому «об’єднанні» та прозрінні України.

      - Для сучасного ж покоління Ви, здається, є насамперед автором українського перекладу «Гаррі Поттера». Як виникла ця ідея?

Чи легко було отримати авторизоване право на переклад?



- Ідею перекладу «Гаррі Поттера» підказала мені дружина. Це було вже понад десять років тому. В Україні тоді відчувався брак україномовної літератури для підлітків, як оригінальної, так і перекладної. На Заході ж якраз починався «поттеріанівський» бум, і вже мала виходити на екрани екранізація першої книги з цієї серії. Я знав, що тоді не існувало ще не тільки українського, але й російського перекладу «Гаррі Поттера». Ось і подумав – якщо швидко перекласти й видати першу книгу, на екрани вийде фільм, діти, скажімо, в Одесі чи Харкові кинуться шукати книгу, російського перекладу немає, то ж вони хоч-не-хоч почнуть читати український, а там, дивись, зацікавляться й іншими українськими книжками, і вся Україна стане україномовною завдяки чарівникові Гаррі Поттеру! 



Та, на жаль, не так сталося, як гадалося. Треба врахувати, що все це відбувалося в «доінтернетівську» епоху, коли новини розповсюджувалися не так блискавично, як тепер, а отже, коли я переклав першу книгу про Гаррі Поттера і почав пропонувати її видавцям, виявилося, що ніхто в Україні нічого не чув про цей феномен і, відповідно, не виявляв особливо бажання видавати її, перекладену, тим паче, нікому не відомим перекладачем (адже всі, включно з моїм давнім приятелем Іваном Малковичем, знали мене, як співака і музиканта, доволі скептично ставлячись до моїх перекладацьких потуг).


Врешті-решт пощастило таки вмовити Малковича, але дорогоцінний час для «українізації» було втрачено – рік пішов на пошук видавців, а ще рік – на отримання права на переклад, і в результаті російський переклад перших чотирьох книжок вийшов раніше за український, і лише починаючи з п’ятої книжки, ми вийшли вперед!



- Чи не було під час роботи над творами Джоан Ролінг відчуття, що всередині Вас постійно борються письменник з християнином? 

- Боротьби письменника, чи то пак перекладача, з християнином у мене не відбувалося, бо я сприймав і сприймаю «поттеріану» насамперед, як захоплюючу казку, в якій, як і в багатьох казках, зустрічаються як носії світла, так і носії темряви, між якими точиться споконвічна битва.

- У Вашій біографії в графі «діти» прочитала: «донька - Мар’яна Садовська». Здається, Мар'яна спростувала відому приповідку, що природа на дітях відпочиває...

 - Маєте рацію, я дуже радий, що Мар’яна спростувала цю приповідку, підтвердивши радше іншу, що яблуко від яблуні далеко не падає. Поза всяким сумнівом, я шалено гордий її успіхами й досягненнями, як і успіхами всіх моїх доньок. А їх у мене чотири.

- Тепер у Вашій родині підростають ще дві доньки. На яких книгах Ви їх виховуєте?

- Моїм найменшим донькам-двійнятам ще тільки 5 років, тому, звісно, я їх виховую насамперед на українських казках («Сто казок» і «Улюблені вірші» А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГИ – це їхні настільні книжки). А татові переклади вони читатимуть згодом, коли трохи підростуть.

- Вас називають не лише львівським бардом, а й львівським батяром. Батярство, в тому числі й пісенне, - це завжди ретро чи існує батярство й модерне?

- Батярство – це дуже цікаве й суто львівське явище, яке зараз досить активно відроджується. Незабаром, уже четвертий рік поспіль, 1 травня, у Львові святкуватиметься День Батяра. Причому цього року навіть планується цілком модерна фейсбухівська батярська вечірка. Ну, і я також намагаюся чим можу сприяти відродженню львівського батярства. Якщо перший мій батярський диск «Тільку ві Львові» складався винятково зі старих батярських пісень, то вже в новому альбомі «Серце батяра», що вийшов рік тому, більшість батярських пісень були абсолютно нові, написані мною на тексти Андрія Панчишина, з яким ми співпрацювали ще в «Не журись!». Судячи з численних відгуків, ці пісні припали до смаку львів’янам (та й не тільки), тож маю надію, що вони заживуть самостійним життя, підтверджуючи мою віру в те, що львівське батярство невмируще! 

 

- Львів – місто особливе. Чи не заважало Вам Ваше прізвище бути у ньому своїм? Розкажіть, будь ласка, про своє коріння.


- Батько в мене росіянин (звідси й прізвище Морозов), мати – українка. Народився я в Кременці на Тернопільщині, де закінчив школу, а відтоді більшу частину життя мешкав у Львові. Прізвище Морозов заважало не більше, ніж засновнику теорії інтегрального націоналізму заважало його прізвище - Донцов. Ну, а тепер, коли на торічному Дні Батяра Головна Батярська Канцелярія міста Львова вручила мені «Посвідчення Батяра №001», де чорним по білому написано, що «Морозов Віктор є справжнім батяром і почесним гостем у всіх кнайпах» - усі питання остаточно знято!

-З  подивом дізналася, що Ви живете тепер в Америці, у столичному Вашингтоні (раніше доходили чутки, що перебралися зі Львова до Канади). Які дороги привели Вас до Америки?

-З Канадою мене пов’язує родина дружини Мотрі, канадійки українського походження, вона народилася в Торонто. Проте останні років десять Мотря працювала в Києві, відповідно і вся наша сім’я мешкала в Україні. Але рік тому її «перевели» до Вашингтону й ми всі переїхали сюди, принаймні, на кілька років. Діти, як і має бути, ходять щодня до англійської школи (вірніше, передшкілля),  а в суботу – до української. 

Я ж працюю, як і працював. Частково над перекладами, частково над новими музичними проектами. Благо, для цього, завдяки сучасним технологіям, достатньо мати під рукою комп’ютер. Хіба що для студійних записів або концертів доводиться персонально переправляти власне тіло в Україну.

-Що привело Вас цього разу до Нью-Йорка?

-Мене запросив мій давній приятель Марко Андрейчик, який займається організацією конференції «Нонконформізм і дисидентство в совєтському блоці», що проходитиме з 30 березня до 1 квітня в Колумбійському університеті. Крім участі в конференції, Марко запропонував мені виступити також перед її учасниками та гостями в Українському музеї. В п’ятницю, тобто 1 квітня. Гарний день!

Розмову провела

Катерина Кіндрась

На генетичному рівні 
Народна артистка України Тетяна Маломуж переконана: у бандури — велике майбутнє. 

І бажає, щоб її вірою перейнялося керівництво держави...

http://www.umoloda.kiev.ua/number/1863/164/66218/

(газета «Україна молода» за 8.04.2011 рік)
Людмила ОЛТАРЖЕВСЬКА 

На початку року до України навідався канадський бандурист японського походження Сакума Сюіці. Колоритний самурай з вусами так зворушливо притискав до себе наш народний інструмент, розповідаючи, що, хоч і працює простим електриком, бандурою захоплюється давно і без неї свого життя уже не уявляє. Слухаючи цього щирого шанувальника бандури, мене не полишали думки про те, що й українка з бандурою скоро виглядатиме так само екзотично, як цей «козарлюга». Інструмент, який раніше був візиткою країни на найпрестижніших міжнародних акціях, сьогодні наче перебуває десь у підпіллі. Держава про престиж народної музики не дбає, а почути його можуть лише дійсно дуже наполегливі люди, які не пошкодують часу на пошук диска із записами бандуристів і сили «видлубати» його з багатомільйонного мотлоху попси. 
У народної артистки України Тетяни Маломуж пошана до бандури — на генетичному рівні. Закохавшись у цей інструмент ще в дитинстві, у 2004 році вона створила «бойовий загін» на підтримку іміджу бандури. Спочатку основним напрямом творчої діяльності тріо бандуристок (Тетяна Маломуж, Катерина Коврик, Ольга Черній) були записи для Фонду Українського радіо. Але згодом артистки почали працювати і над іншими проектами, записувати диски, концертувати. За цей час колектив брав участь у міжнародних конкурсах  і фестивалях в Україні, Росії, Польщі, Франції та інших країнах.
 «Фішка» — сучасний супровід 

— Пані Тетяно, чому і як виникло ваше тріо бандуристок? 
— Моя мрія була співати в тріо. І вона не виникла якось спонтанно, а супроводжувала мене протягом усього творчого життя. Коли бандуристи ще навчаються у музичних школах — вони обов’язково грають в ансамблях. Тому що ансамблевий спів під бандуру — це дуже цікаве явище. І звучання української пісні пов’язане саме з гуртовим співом. А коли я вступила до музичного училища, то грала й у квартетах бандуристів, і в ансамблі, і в оркестрі. Але надзвичайним явищем для мене залишалося тріо бандуристок. Моїми кумирами були сестри Байко, тріо Третьякової, Павленко, Москвіної, наше тріо Національної радіокомпанії — Алла Шутько, Світлана Петрова, Антоніна Мамченко... Прийшовши працювати в оркестр, я не полишала мрію співати в тріо. А для того, щоб такий колектив утворився, треба, щоб підібралися голоси: цікавий альт, друге сопрано та надзвичайно ніжне й соковите перше сопрано. Тоді й отримаємо той вокальний ансамбль, звучання якого органічно підтримає бандура. Це тріо ми почали створювати в оркестрі народної та популярної музики Національної радіокомпанії України. У складі оркестру ми проіснували п’ять років. За цей час видали два диски, записали декілька десятків творів до Фонду Національної радіокомпанії, стали лауреатами Міжнародного конкурсу виконавців на багатострунних музичних народних інструментах імені Віри Городовської у Москві. Саме після цієї перемоги ми набули впевненості в собі як виконавці, нас почали запрошувати на фестивалі... 

— Працюючи над своїм репертуаром, ви прагнули, щоб він відрізнявся від репертуарів інших тріо бандуристок? 
— Так, ми хотіли, щоб наш супровід був більш сучасним, більш насиченим. Ми виконували обробки пісень, які для нас спеціально писали композитори. Цим вирізняється наше тріо і цього принципу ми дотримуємося послідовно і ставимося до цього питання дуже серйозно. Ми співпрацюємо з композиторами Мирославом Скориком, Віктором Степурком, Іваном Тараненком, Андрієм Бондаренком, Ганною Гаврилець. Самі ці імена говорять про те, що до нашого принципу виконувати якісні сучасні обробки ми ставимося дуже відповідально. 

— Пані Тетяно, бандура асоціюється з народними піснями або їх обробками. А чи є у вашому репертуарі оригінальні твори? 
— Так, днями ми репетирували твір Юрія Алжнєва, композитора з Харкова. Це «Весняночка–паняночка», яка уже майже готова до запису. Автор сам приїздив до Києва, щоб пропрацювати з нами деякі нюанси. Фантазії на популярні теми «Мамо» для нас написав молодий композитор Андрій Бондаренко... Сьогодні ми вже працюємо окремо від оркестру, але не полишаємо з ним зв’язок, записуємо у його супроводі колядки, щедрівки... Нещодавно записали серйозні класичні твори на слова Кос–Анатольського «Ніч над Карпатами» та «Зоряна ніч». Також готуємо до запису третій диск.

Незалежність підштовхнула до бандури 

— Як часто вам доводиться бувати на фестивалях, конкурсах за кордоном? Адже сьогодні важлива умова для таких поїздок — це спонсорська підтримка. 
— Зараз ми готуємося до фольклорного фестивалю Євромовної спілки, який відбудеться у Хорватії. Наша Національна радіокомпанія є членом цієї спілки і ось надала нам таке відрядження й оплачує дорогу (перебування на конкурсі — за рахунок оргкомітету). Цей фестиваль проводиться щорічно, організовує його Швейцарія. Країна, що прийматиме форум, визначається на засіданні оргкомітету в Цюріху. Для нас було б цікаво, щоб ця подія колись відбулася і в Україні — вона збирає кращих із кращих: колективи народні, інструментальні чи вокальні з кількох десятків держав, відтак можна собі скласти уявлення про рівень та стилі обробок народної музики в різних країнах. Для цього потрібно лише бажання... Деякі країни цей фестиваль проводили неодноразово, декілька разів він проходив у Молдові, Білорусі, Росії... Але поки що тішимося й із того, що можна долучитися до нього за кордоном. На фестивалі, що пройде з 9 по 14 червня в місті Опатія, у нас буде два концерти. Обробки народних пісень, які ми виконаємо у Хорватії, для нас пишуть Іван Тараненко, Андрій Бондаренко... Ці концерти транслюватимуться наживо у всіх країнах, які є членами цієї Євромовної спілки. 

— На яких інструментах ви граєте і чи маєте можливість оновлювати їх, коли вони вже виходять із ладу? 
— Нашим інструментам уже багато років. Ми слідкуємо за ними, ремонтуємо — інструмент, який повинен гарно звучати, потребує багато уваги і поваги. Якщо ти маєш сьогодні бандуру, то це не означає, що за півроку вона залишиться у такому ж стані... Зараз фабрика музичних інструментів у Чернігові не працює, але цехи начебто не зупинені. Звичайно, цю проблему треба якнайшвидше вирішувати, бо за кілька років з музичними інструментами буде катастрофа... 

— Пані Тетяно, ви цікавитеся тим, хто підхопить вашу естафету? Класи бандури в музичних школах сьогодні користуються популярністю? 
— Так, зацікавленість є. І це при тому, що бандуру як музичний інструмент пропагують дуже мало. По телебаченню, неприклад, ви швидше побачите концерт піаніста чи скрипаля, але не бандуристів. До речі, великий наплив до класу бандури ми спостерігали після проголошення Незалежності, після Помаранчевої революції також було багато бажаючих вчитися грати на цьому інструменті. Тобто бандуру популяризують і такі патріотичні події... Хоча тут знову доводиться говорити про проблему з музичними інструментами, які в школах не оновлювались дуже давно. І дітям, щоб учитися, не треба аж якихось суперінструментів із суперзвучанням. Їм потрібні звичайні майстрові бандури. 

— Де і коли вас можна почути найближчим часом? 
— Готуємося до творчого вечора московського композитора Володимира Бєляєва, який відбудеться 26 квітня. Він сам родом із Дніпропетровська, ми з ним познайомилися під час наших гастролей у Москві. Володимир Бєляєв — автор багатьох творів для тріо бандуристів на вірші українських поетів. Нас запросила також до свого концерту «Піккардійська терція»... 

 ПРЯМА МОВА

Роман Гриньків, музикант, 
композитор: 
Бандура — інструмент чесний. Він служив тільки тим подіям, які заслуговували на увагу. Порівняти той самий час, ту добу князівства в Україні, становлення держави, ті твори, які писалися, літописи... Вони прикрашали трохи події або навпаки — мали релігійні канони, які примушували тільки в такому ракурсі все розуміти.

Якщо подивитися на епос, на думи не тільки через призму «подобається–не подобається», а вникнути в сюжетність того, як воно було подано, то вже відразу можна сказати, що не було ніякого прилизування подій. Тому, дійсно, інструмент серйозний тим, що має глибоку історію.

За радянських часів були створені бандурні школи, ансамблеві форми (передусім тріо), але владою відфільтровувався репертуар, у якому національне нівелювалося до рівня соціалістичної ідеології. Це стримувало великою мірою і розвиток самої бандури. Прийшли інші часи, а нічого не змінилося на краще. Нині ніде бандури не вдосконалюють, а тільки говорять про вдосконалення.
Кафка назавжди 
Ліна Костенко як дзеркало українського дискурсу
http://www.umoloda.kiev.ua/number/1853/164/65820/
(газета «Україна молода» за 23.03.2011 рік)
Костянтин РОДИК

По тому, як перервано всеукраїнський тур презентацій нової книжки Ліни Костенко, склалася ситуація нетерпимості до будь–якої критичної аналітики. Не лише окремі відомі літературознавці, а й цілі медії (як–от газета «День») дають знати, що єдиний прийнятний дискурс обговорення — апологетика. Схоже, яку б демократію ми собі не плекали, а виходить автомат Калашнікова: хто не з нами — той проти нас. Або, як каже персонаж «Записок українського самашедшего» (К.: А–БА–БА–ГА–ЛА–МА–ГА): «Все. Dixi. Я сказав. Хто зі мною не згоден, хай звертається до психіатра».
Війна термінів

Градус «обговорення» літературного твору перевищив нездорово високу температуру навколополітичних дискусій — такого не спостерігалося давно. Тож розібратися у цьому феномені конче потрібно бодай задля елементарної інтелектуальної гігієни — аби не впасти до меншовартісного психозу: бий своїх, аби чужі боялися.

Схоже, усі критичні непорозуміння навколо нового твору Ліни Костенко спричинені тим, що він не має виразних аналогів у сучасній українській літературі. Відтак, за великим рахунком — це війна термінів.

Але є в усій цій історії й кілька незаперечних констант. Перше: на цю книжку чекали, і то неабияк. Технології творення ефекту очікування назагал відомі. У нашому випадку ставку роблено на тривале публічне мовчання авторитету: у так звану внутрішню еміграцію Ліна Костенко пішла, вже будучи канонізованим поетом (як на мене, то її поезія входить до Топ–10 українського письменства всіх часів, — якби такий рейтинґ провести).

Менша частина читачів очікувала конкретніших вражень: що справді геніальний поет може «пред’явити» у прозі? Річ у тім, що поезія і проза — продукти геть відмінних не лише літературних, а й психологічних практик: перша тримається винятково на інтуїтивно–шамансько–контактерських імпульсах, друга — на філософсько–логічних традиціях. Автор — людина; він за своєї психічної конституції може бути або тим, або тим. Світова література не знає прикладів, коли поезія і проза одного письменника є рівнозначно високими. Проза Шевченка, приміром, навіть не наблизилася до енергетики його поезії, натомість такі гарні сучасні поети, як Андрухович, Жадан, Матіос чи Забужко, пізнішою своєю прозою перевершили себе–поетів.

Друга константа: «Записки українського самашедшего» — енергонасичений читабельний твір. На чому цей потенціал тримається? Головне — на політичних алюзіях (через те й такий ажіотаж). Традиція «охудожнення» публіцистичних рефлексій теж давня — згадати бодай «Моральні листи до Луцілія» Сенеки або «Небожа Рамо» Дідро. Але видавці в анотації нарекли «Записки...» романом — й цим, схоже, спровокували неадекватні критичні оцінки.

«Проза поета»

Термін «роман» має безліч означень, але жодне з них не накладається на книжку Ліни Костенко. Психологічна проза (осердям якої є роман) передбачає насамперед розвиток характерів під впливом зовнішніх подій. Нічого подібного у «Записках...» немає. П’ятеро головних персонажів (оповідач—дружина—батько—Лев—друг із Каліфорнії; не кажучи вже про бекґраунд: Ґламур — Тінейджер — син із Борькою) — психологічно ті самі наприкінці, що й на початку оповіді. Можуть заперечити: усі вони на Майдані–2004 стали іншими. Гадаю, що ні: вони просто скинули важкі камуфляжні маски.

Авторка спробувала «оживити» свою «романну» оповідь історією кохання. Вийшло непереконливо: «переродження в побут» радше деклароване, аніж зображене. А повне повернення любові між оповідачем та його дружиною — по тому, як один одного уникали й торкатися, — не відповідає жодним психологічним підручникам. Глухе згадування про спробу головного персонажа покінчити з життям — це відомий зі старих літературних практик «Бог із машини»: прийом, котрим нині послуговуються хіба літературні початківці, й то переважно у фантастичних та фентезійних жанрах. А головне, ні він, ні вона аж ніяк не змінилися після того «самогубства».

Отже, «Записки українського самашедшего» зовсім не «роман» і — взагалі не проза у звичайному розумінні. Це те, що не має сталої літературознавчої дефініції: проза поета. І в цьому непевному означенні — це вибухово сильний твір: безперервне творення метафор, вигадлива гра у слова–смисли, трансформація сенсів, феєрверк несподіваних означень, самодостатня логіка краси слова. Часом за словосполученням узагалі не стоїть жодної логіки, але все одно красиво — скажімо, таке: «Бог дав жінці розум, щоб було два полюси правди» (розумію молодого, проте талановитого критика Дмитра Дроздовського, який зіткав свою рефлексію на «Записки...» з цитат–афоризмів).

Але ця «проза поета» зосереджена не на лірично–емоційних чинниках, а на, даруйте, обстьобуванні інформаційного потоку. Головний герой мало чим відрізняється від одного з персонажів популярного комедійного телесеріалу «Наша Раша», який безперервно розмовляє з телевізором. Та на відміну від нього, тут — справжня аналітика (хоч і у класичному блазенському поданні). Умінню вилущити суть із інформмішанки, яке демонструє Ліна Костенко, може позаздрити переважна більшість нинішніх політичних оглядачів. На моїй пам‘яті лише один журналіст володів такою інтерпретаційною магією — Сергій Набока (згаданий, до речі, у рецензованій книжці).

Саме у площині політичних рефлексій і варто шукати відповіді на феноменальну популярність нової книжки Ліни Костенко. Споглядаючи за «центрифугою ідіотизму», куди «закидаються думки, які ферментують хаос», вона доходить висновку, що ми й досі живемо у координатах, що їх окреслив іще Франц Кафка (щоправда, у цьому наслідуванні вона часом відбігає аж так далеко, що, здається, Кафка відпочиває, як–от: «Зима. Сніг. Снилося, що на мене упав кінь з балкона»). У чому ж, на думку Ліна Костенко, причина перманентного українсько–кафкіанського абсурду?

«Непокаране зло регенерує себе», — міркує головний персонаж, але авторка так і не наважується укласти йому до вуст ідею Нюрнберґу–2. Чому? Не вірить у нинішню політичну реалізацію міжнародного засудження комуністично–фашистських злочинів? Чи не вірить у здатність цього електорату духовно очиститися? І взагалі — духовно реагувати на довкілля? Схоже, що так: «Суспільство мало того, що хворе, воно ще й виразно плебейське... На обличчі суспільства лежить знак дебілізму... Диктат приматів. Куди подітись людині?!».

Бумеранги

І тут ми доходимо парадоксального, на перший позір, висновку: Ліна Костенко, хоч як «нелюб’язно» ставиться до Оксани Забужко (що чи не в першу чергу «розшифрували» рецензенти), доходить того самого мисленнєвого вивершення: Україна — територія переможного хамства. «Живемо в дуже густому розчині хамства, — пише Ліна Костенко, — скоро випадемо в кристал». А Забужко стверджує, що це вже сталося, присвятивши доведенню цілу 600–сторінкову книжку («Notre Dame d’Ukraine: Українка в конфлікті міфологій» — К.: Факт, 2007).

До речі, попри поверхневий конфлікт Костенко—Забужко, обидві авторки пишуть, вважай, те саме: рефлективну історію, де панують «фантомні болі душі» (Ліна Костенко). І тут доречне одне застереження: Ліна Костенко, віртуозно інтерпретуючи–викриваючи сучасну медійну «інтоксикацію слова», часом — хоч як дивно — сама користається з отруйного арсеналу. Це коли вкладає у вуста головному героєві судження про сучасну українську літературу, якої, як він гадає, немає взагалі. Це схоже на вуличні інтерв’ю, що, як знають професіонали, ніколи не прояснюють, а завжди затемнюють сюжет, — тобто є відвертим механізмом маніпуляції суспільною думкою. І на це тривожно–симптоматично відгукнувся критик Ігор Котик (Буквоїд, 10.02.2011): «Незважаючи на те, що книжок наш оповідач (любитель Петрарки!) майже не читає, йому дуже свербить поставити діагноз усій сучасній літературі. Ось як він її називає: «сміття», «шизофренічна продукція», «блювотна література», «заслинене матюками плюгавство». З погляду програміста–з–голосом–Ліни–Костенко, літератури тепер в Україні нема, тож жодних прізвищ вона (він) не згадує... Небажання зрозуміти інших... І цілком можливо, що майбутні українські читачі ставитимуться до книжки Ліни Костенко так, як ставиться її герой до сучасної літератури».

Й коли замислюєшся над подібними — хай нечисленними — «чорними дірами» назагал довершеного (в координатах «прози поета») тексту, хочеться слідом за героєм «сісти на велосипед і поїхати в Кенію».

Кафка forever.
Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт
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